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	Praeludium


	Előjáték

	Angelus summissa voce

Surge, Joseph, e somno, et accipe Jesum et matrem ejus;

fuge, fuge in Aegyptum, et ibi mane usque dum dicam tibi.

Herodes enim illusus a magis puerum quaerit, ut perdet illum.

Surge, Joseph, e somno; fuge in Aegyptum.


	Az angyal halkan
Kelj fel, József, álmodból, és vedd Jézust és anyját;

Fuss, menekülj Egyiptomba, és maradj ott addig, míg nem szólítalak.

Heródes ugyanis, akit a bölcsek megcsúfoltak, keresi a gyermeket, hogy elveszejtse.

Kelj fel, József, álmodból, és menekülj Egyiptomba.



	Historicus

Tunc adimpletum est in Bethleem, quod dictum erat per Jeremiam prophetam:

vox in Rhama audita est, ploratus et ululatus magnus;

Rachel plorans filios suos et noluit consolari quia non sunt.


	Történetmondó (mesélő)

Akkor beteljesedett Betlehemben, amit Jeremiás próféta jövendölt:

„Hangos jajgatás hallatszik Rámában, és keserves sírás:

Ráhel siratja fiait, nem tud megvigasztalódni, hogy nincsenek többé fiai.”

Jer 31,15


	Chorus matrum

Ad arma populi!

Currite subito, festinate gentes, ad arma! 
Eripite agnos de faucibus luporum,

arripite oves de dentibus leonum!
Ad arma populi!

Herodes

Ite, ite, satellites, sumite ferrum,
sumite gladium!
Ite, ite Bethleem et in omnes fines ejus,
mactate pueros,
neci date innocentes a bimatu et infra,
ut inter eos pereat rex ille, quem quaero ad perdendum!
Chorus matrum et satellitum

Matres

Ad arma! Pereat Herodes, 

pereat tyrannus!

Ah! Meus non est ille, quem quaeritis ad perdendum.

Satellites

Ad arma! Pereant omnes, ut pereat rex ille quem querimus ad perdendum!

Tuus est ille, quem quaerimus ad perdendum!


	Anyák kórusa
Fegyverbe, emberek!
Fussatok gyorsan, siessetek, emberek, fegyverbe!
Ragadjátok ki a bárányokat a farkasok torkából, mentsétek ki a juhokat az oroszlánok fogai közül!
Fegyverbe, emberek!

Heródes

Menjetek, menjetek, csatlósaim, ragadjatok vasat, ragadjatok kardot!
Menjetek, menjetek Betlehembe, és járjátok be egész határát, mészároljátok le a fiúkat, adjátok halálra a kétéves vagy fiatalabb ártatlanokat,
hogy köztük elpusztuljon az a király is, akit halálra keresek!
Anyák és csatlósok kórusa

Anyák

Fegyverbe! Pusztuljon Heródes,
vesszen a zsarnok!

Jaj! Nem az én fiam az, akit halálra kerestek.

Csatlósok

Fegyverbe! Pusztuljanak mind, hogy az a király is elvesszen, akit halálra keresünk!

Tiéd az a fiú, akit halálra keresünk!

	Chorus matrum

O crudele martyrium!

O ferale flagitium!

O funus lacrymabile!

O scelus execrabile!

Ubi sunt pupuli, corcula nostra?

Ubi puelluli, viscera nostra?

Ubi sunt?

Ah, non sunt!

Vide dolores, Domine!
Vide natos morientes!
Audi clamores, Domine,

audi matres condolentes,

et in vanum auxilium petentes!

	Anyák kórusa
Oh, kegyetlen vértanúság!

Oh, vadállati gaztett!

Oh, siralmas gyász!

Oh, gyalázatos bűn!
Hol vannak fiaink, a mi szivecskéink?

Hol vannak gyermekeink, a mi magzataink?

Hol vannak?

Jaj, nincsenek!

Nézd fájdalmukat, Uram!

Nézd haldokló szülötteiket!

Halld meg, Uram, kiáltásaikat,

halld meg a gyászoló és segítséget hasztalan kereső anyákat!

	Satellites

Pereant omnes ut pereat rex ille, quem quaerimus ad perdendum!

Tuus est ille, quem quaerimus ad perdendum!

Matres

Pereat Herodes, 

pereat tyrannus!

Ah! Meus non est ille quem queritis ad perdendum.


	Csatlósok
Pusztuljanak mind, hogy az a király is elvesszen, akit halálra keresünk!

Tiéd az a fiú, akit halálra keresünk!

Anyák

Pusztuljon Heródes,

vesszen a zsarnok!

Jaj! Nem az én fiam az, akit halálra kerestek.

	Chorus matrum

Heu, nos miseras!

Heu, dolentes!

Ubi sunt pupuli, corcula nostra?

Ubi puelluli, viscera nostra?

Ubi sunt?

Ah, non sunt!

Tres e choro fidelium

Quid ploratis, o matres, quid suspiratis?

Omnes matres

Ubi sunt pupuli, corcula nostra?

Ubi puelluli, viscera nostra?

Ubi sunt?

Ah, non sunt!

Tres e choro fidelium

Parcite lacrymis,

parcite flentibus,

o matres felices!
Si enim quaeritis ubi sunt pupuli,

corcula vestra,

ubi puelluli, viscera vestra,

in caelis amicti stolis albis regnant cum Christo,

et Agnum sine macula ubicumque sequuntur.


	Anyák kórusa
Jaj, mi szerencsétlenek!

Jaj, mi gyászolók!

Hol vannak fiaink, a mi szivecskéink?

Hol vannak gyermekeink, a mi magzataink?

Hol vannak?

Jaj, nincsenek!

Hárman a hívek kórusából

Miért sírtok, oh anyák, miért sóhajtoztok?

Minden anya

Hol vannak fiaink, a mi szivecskéink?

Hol vannak gyermekeink, a mi magzataink?

Hol vannak?

Jaj, nincsenek!

Hárman a hívek kórusából

Kíméljétek a könnyeket,

hagyjátok el a sírást,
oh, boldog anyák!

Mert ha azt kérdezitek, hol vannak fiaitok, a ti szivecskéitek,

hol vannak gyermekeitek, a ti magzataitok,

ők fehér ruhába öltözve uralkodnak Krisztussal a mennyben,

és mindenhová követik a szeplőtelen Bárányt.

	Chorus fidelium

Gaude, Mater Ecclesia,

quam decoravit innocens martyrum victima,

quam faecundavit turba puerorum castissima,

quibus vitae primordia dederunt gloriam

et caeli gaudia.

Hi enim, qui mulieribus non sunt coinquinati,

et virgines dicuntur.

Hi sunt empti ex hominibus primitiae Deo et Agno, et in ore ipsorum non est inventum mendacium.

O quam gloriosum est regnum in quo cum Christo regnant innocentes amicti stolis albis,

beata regio supernarum
in qua sancti martyres in perpetuum feliciter laetantur.


	Hívek kórusa
Örvendj, Anyaszentegyház, amelyet a vértanúk ártatlan áldozata ékesített,

amelyet a gyermekek legtisztább sokasága gazdagított, akiknek életük kezdetén jutott osztályrészül a mennyország dicsősége és öröme.

Mert nem szennyezték be őket asszonyok, és ezért szüzeknek mondatnak.

Az emberek közül őket váltották meg elsőként Istennek és a Báránynak, és a szájukban nem volt hamisság.

Ó, milyen dicsőséges az ország, amelyben a fehér ruhába öltözött ártatlanok uralkodnak Krisztussal, a mennyek áldott országa, amelyben a szent vértanúk örökké boldogan örvendeznek.
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